COMMUNION Matthew 6:33
Primum quéerite regnum Dei, et dmnia
adjiciéntur vobis, dicit Déminus.

POSTCOMMUNION

Purificent semper et maniant tua
sacraménta nos, Deus: et ad
perpétuze ducant salvatidnis efféctum.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia secula saeculérum.

For Stigmata of St. Francis

Deus, qui mira Crucis mystéria in
beato Francisco Confessore tuo
multiférmiter demonstrasti: da nobis,
quaesumus; devotionis suae semper
exémpla sectari, et assidua ejusdem
Crucis meditatione muniri. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

Seek ye first the kingdom of God: and
all things shall be added unto you,
saith the Lord.

May Thy Sacraments, O God, ever
cleanse and defend us; and lead us to
the attainment of eternal salvation.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

O God, Who didst in many ways
demonstrate in blessed Francis, Thy
confessor, the mysteries of the cross,
grant us, we beseech Thee, ever to
follow the examples of his devotion
and to be fortified by constant
meditation upon the same cross.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

MASS PROPER: FERIA - FOURTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST,
SEPTEMBER 17, STIGMATA OF ST. FRANCIS

MASS Protéctor noster (green)

INTROIT Psalms 83: 10-11
Protéctor noster, aspice, Deus, et
réspice in faciem Christi tui: quia
mélior est dies una in atriis tuis super
millia. (Ps. 83: 2, 3) Quam dilécta
tabernacula tua, Domine virtutem!
concupiscit, et déficit anima mea in
atria Domini. Gloria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&&cula
saeculérum. Amen. Protéctor noster,
aspice, Deus, et réspice in faciem
Christi tui: quia mélior est dies una in
atriis tuis super millia.

COLLECT

Custaddi, Domine, quaasumus,
Ecclésiam tuam propitiatiéne
perpétua: at quia sine te labitur
humana mortalitas; tuis semper
auxiliis et abstrahatur a noxiis, et ad
salutaria dirigatur. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

For Stigmata of St. Francis

Domine Jesu Christe, qui, frigescénte
mundo, ad inflammandum corda
nostra tui améris igne, in carne
beatissimi Francisci passionis tuae
sacra Stigmata renovasti: concéde
propitius; ut ejus méritis et précibus
crucem jugiter feramus, et dignos
fructus poeniténtize faciamus: Qui
vivis et regnas, cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia sgcula seeculérum.

EPISTLE Galatians 5: 16-24
Fratres, Spiritu ambulate, et desidéria

Behold, O God, our protector, and look
on the face of Thy Christ: for better is
one day in Thy courts above
thousands. (Ps. 83: 2, 3) How lovely
are Thy tabernacles, O Lord of hosts!
my soul longs and faints for the courts
of the Lord. Glory be to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now and
ever shall be, world without end.
Amen. Behold, O God, our protector,
and look on the face of Thy Christ: for
better is one day in Thy courts above
thousands.

Keep, we beseech Thee, O Lord, Thy
Church with Thy perpetual mercy: and
because without Thee the frailty of
man is wont to fall, save it ever by
Thine aid from all things hurtful, and
lead it to all things profitable to
salvation. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

O Lord, Jesus Christ, Who, when the
world was growing cold, in order to
enkindle in our hearts the fire of Thy
love, didst renew the sacred marks of
Thy Passion of the body of blessed
Francis: mercifully grant, that with the
aid of his merits and prayers we may
bear our cross, and bring forth worthy
fruits of penance: Who lives and
reigns with God the Father in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Brethren, walk in the spirit, and you
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carnis non perficiétis. Caro enim
concupiscit advérsus spiritum, spiritus
autem advérsus carnem: hasc enim
sibi invicem adversantur: ut non
guaecumque vultis, illa faciatis. Quod
si spiritu ducimini, non estis sub lege.
Manifésta sunt autem épera carnis,
quee sunt fornicatio, immunditia,
impudicitia, luxdria, idolérum sérvitus,
veneficia, inimicitize, contentiones,
&mulatidnes, iree, rixae, dissensiones,
sectee, invidiae, homicidia, ebrietates,
comessationes, et his similia; quae
preedico vobis, sicut praedixi:
quoniam, qui talia agunt regnum Dei
non consequéntur. Fructus autem
Spiritus est: caritas, gaudium, pax,
patiéntia, benignitas, bonitas,
longanimitas, mansuetudo, fides,
modeéstia, continéntia, castitas.
Advérsus hujusmodi non est lex. Qui
autem sunt Christi, carnem suam
crucifixérunt cum vitiis et
concupisceéntiis.

GRADUAL Psalms 117: 8-9

Bonum est confidere in Démino, quam
confidere in hémine. Bonum est
sperare in Démino, quam sperare in
principibus. Alleltja,alleltja.(Ps. 94: 1)
Venite, exsultémus Domino: jubilémus
Deo salutari nostro. Alleluja.

GOSPEL Matthew 6: 24-33

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Nemo potest duébus dominis
servire: aut enim unum 6dio habébit,
et alterum diligit: aut unum sustinébit,
et alterum contémnet. Non potéstis
Deo servire, et mammonae. ldeo dico
vobis, ne solliciti sitis animae vestrae
quid manducétis, neque corpori vestro
quid induamini. Nonne anima plus est
quam esca: et corpus plus quam
vestiméntum? Respicite volatilia czeli,
quéniam non serunt, neque metunt,
neque congregant in hérrea: et Pater

shall not fulfill the lusts of the flesh: for
the flesh lusts against the spirit, and
the spirit against the flesh; for these
are contrary one to another; so that
you do not the things that you would.
But if you are led by the spirit, you are
not under the law. Now the works of
the flesh are manifest, which are
fornication, uncleanness, immodesty,
luxury, idolatry, witchcrafts, enmities,
contentions, emulations, wraths,
quarrels, dissensions, sects, envies,
murders, drunkenness, revellings, and
such like: of which | foretell you, as |
have foretold to you, that they who do
such things, shall not obtain the
kingdom of God. But the fruit of the
Spirit is charity, joy, peace, patience,
benignity, goodness, longanimity,
mildness, faith, modesty, continency,
chastity. Against such there is no law.
And they that are Christ's have
crucified their flesh with the vices and
concupiscences.

It is good to confide in the Lord, rather
than to have confidence in man. ltis
good to trust in the Lord, rather than to
trust in princes. Alleluia, alleluia. (Ps.
94: 1) Come, let us praise the Lord
with joy; let us joyfully sing to God our
Savior. Alleluia

At that time Jesus said to His
disciples: No man can serve two
masters; for he will hate the one and
love the other, or he will sustain the
one and despise the other. You cannot
serve God and mammon. Therefore |
say to you, be not solicitous for your
life, what you shall eat, nor for your
body, what you shall put on. Is not the
life more than the meat, and the body
more than the raiment? Behold the
birds of the air; for they neither sow
nor do they reap, nor gather into

vester caeléstis pascit illa. Nonne vos
magis pluris estis illis? Quis autem
vestrum cégitans potest adjicere ad
statiram suam cubitum unum? Et de
vestiménto quid solliciti estis?
Considerate lilla agri, quémodo
crescunt: non labérant, neque nent.
Dico autem vobis, quéniam nec
Salomon in omni gléria sua coopértus
est sicut unum ex istis. Si autem
foenum agri, quod hédie est, et cras in
clibanum mittitur, Deus sic vestit:
quanto magis vos médicee fidei?
Ndlite ergo solliciti esse, dicéntes:
Quid manducébimus, aut quid
bibémus, aut quo operiémur? Haec
enim émnia gentes inquirunt. Scit
enim Pater vester, quia his dmnibus
indigétis. Queerite ergo primum
regnum Dei, et justitiam ejus: et heec
omnia adjiciéntur vobis.

OFFERTORY Psalms 33: 8-9
Immittet Angelus Démini in circuitu
timéntium eum, et eripiet eos: gustate
et vidéte, quéniam suavis est
Déminus.

SECRET

Concéde nobis, Démine, quaasumus,
ut heec héstia salutaris, et nostrérum
fiat purgatio delictorum, et tuee
propitiatio potestatis. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

For Stigmata of St. Francis

Munera tibi, Domine, dicata sanctifica:

et, intercedénte beato Francisco, ab
omni nos culparum labe purifica. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula seeculérum.

barns, and your heavenly Father feeds
them. Are you not of much more value
than they? And which of you, by taking
thought, can add to his stature one
cubit? And for raiment, why are you
solicitous? Consider the lilies of the
field, how they grow; they labor not,
neither do they spin: but | say to you,
that not even Solomon in all his glory
was arrayed as one of these. Now if
God so clothe the grass of the field,
which is today, and tomorrow is cast in
the oven, how much more you, O ye
of little faith! Be not solicitous
therefore saying: What shall we eat, or
what shall we drink, or wherewith shall
we be clothed? for after all these
things do the heathen seek. For your
Father knows that you have need of
all these things. Seek ye therefore first
the kingdom of God, and His justice;
and all these things shall be added
unto you.

The Angel of the Lord shall encamp
round about them that fear Him, and
shall deliver them: O taste and see
that the Lord is sweet!

Grant unto us, we beseech Thee, O
Lord, that this saving victim may both
be the cleansing of our sins, and the
appeasing of Thy might. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

Sanctify the gifts dedicated to Thee, O
Lord, and by the intercession of
blessed Francis, purify us from every
stain of sin. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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